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Ergänzungsmöglichkeiten durch RANGIER-SET 9190, COMPLETT-SET 9191, DREIWEG-WEICHEN-SET 9194 und BAHNSTEIG-SET 9196.
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Anschlußklemme in gezeigter Weise von unten einsetzen, Das KontakttJlech muß Druckkontakt mit dem Schienenfuß bekommen.
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Durch Drücken der Trafoanschlußklemme wird Öffnung frei zum
Einführen des abisolierten 'Drahtstückes, Beim Loslassen feste
Klemmverbindung.
Gelbe Klemmen:
Bahnstromanschluß (Symbol'~), Max, Stromabgabe 0,5 A.
Schwarze und weiße Klemme:
elektrische Weichen, Signale, Beleuchtungen ("",,). Max. Strom-
abgabe: 0,5 A.
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Trafo anschließen.
Die Geschwindigkeitsänderung erfoigt stufenlos durch Drehen nach
links oder rechts von der Mittelsteilung, was gleichzeitig Fahrtrich-
tungsänderung bewirkt.
Wechselstromseitig =8 Q können entweder beliebig viele elektro-
magnetische Artikel, von denen jedoch nur immer 1 Stück gleichzeitig
geschaltet werden kann, oder ca. 10 Stück 14 V-Lämpchen, 50 mA
angeschlossen werden.
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547001

Öffnen: Ein Öffnender Lok ist nurzum Lampenwechsel, Schleifkohlen-
wechsel und Ölen der Motor- und Getriebelager erforderlich.
Gehäuse senkrecht nach oben abnehmen.
Ersatzschleifkohle; 6518 Ersatzglühlampe: 6535
Ersatzhaftreifen; 547001

Ölen; Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten
Lagerstellen. ~ ;;;;
Nur FLEISCHMANN-Öl 6599 verwenden. . INur ein kleinerTropfenproSchmierstelle OlL
(--), sonst Überölung. Zur Dosierung die in der Ver- 6599
schlußkappe der Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.
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95417 Kupplungstausch

Exchange coupling

Changement de attelages

Het verwisselen van de koppeling

Udskiftning af koblinger
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1. Mittels kleinem Schraubenzieher Abdeckplatte abzie-
hen bzw. abschrauben.

2. Kupplung herausnehmen, dabei auf Blattfeder achten.

1. Using a small screwdriver, pull off the cover plate, or like-
wise unscrew.

2. Taking care of the small spring, remove the coupling.

1. Devisser le couvercle au moyen d'un petit tournevis.
2. Retirer I'attelage en prenant attention au ressort.

1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige
Lage der Blattfeder achten.

2. Abdeckplatte wieder einstecken und fest einrasten bzw.
anschrauben.

1. Insert the new coupling ensuring it is the right way up.
Take care that the small spring is properly located.

2. Replace thecover plate and clip or screw accordingly into
position.

1. Replacer le nouvel attelage en veillant a la bonne disposi-
tion du ressort.

2. Retixer le couvercle et reviser fermement.

~
1. Met behulp van een kleine schroevendraaier de atdek:

plaat wegnemen c.q. losschroeven.
2. Koppeling verwijderen, let op het bladveertje.

1. Drekpladen skrues af med en lilie skruetrffikker.
2. Koblingen trffikkes ud, -pas pa fjederen.

1. Svitare oppure togliere con un piccolo cacciavite la
piastra di copertura.

2. Togliere il gancio, facendo attenzione alla molla piatta.

1. Nieuwe koppeling op de juiste manier monteren. Let ook
op de juiste montage van het bladveertje.

2. Afdekplaat weer bevestigen en vast aandrukken c.q.
schroeven.

1. Den nye kobling stikkes i, -kontroller at fjederen sidder
korrekt.

2. Drekpladen stikkes pa plats/skiues fast.

1 Inserire in modo corretto il nuovo gancio. Fare attenzione
al giusto alloggiamento della molla piatta.

2. Reinserire, posizionandola bene, la piastra di copertura
e riavvitare.



1 Snap oval 01track together. - Assembler I'ovale de rails. - Railovalen uitleggen. - Skinnekredsen SEBttessammen. - Messa insieme
dell'ovale di binarl.

Presentation how to extent by SHUNTER-SET 9190,COMPLETE-SET 9191,THREE-WAY POINT-SET 9194 and PLATFORM-SET 9196.
Possibilite supplementaire avec SET OE TRIAGE9190,SET COMPLET9191,SET AVEC AIGUILLAGETRIPLE 9194 et SET OE QUAI 9196.
Uitbreidingsmogelijkheiden door middel van RANGEER-SET 9190, COMPLETT-SET 9191, ORIEWEGWISSEL-SET 9194 en PERRON-

SET 9196.
Udvidelsesmuligheder med RANGERSlET 9190, COMPLETSIET 9191,TREVEJSSIET 9194 og PERRONSlET 9196.
Possibilitadi ampliamento mediante il SET 01MANOVRA9190,SET-COMPLETO9191,SET CON SCAMBIOTRIPLO 9194e SET-MARCIAPIEOI9196.
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Mount current-Ieed clip from below as shown. Contact strip must make lirm contact with base 01rail.
Fixer comme indique la borne de raccor.dementpar.le dessous. La par.tiemetallique doit serrer fermement avec le pied du r.ail.
Aansluitklem op de aangegeven manier.van onder.enaanbrengen. Oe kontaktstrip moet vastgeklemd worden op de voet van de rail.

Tilslutningsklemmen monter.esnedenlra sam vist. Kontaktfladen skai danne kontakt mod skinneprolilen.
Agganciare il morsetto pr.endicorr.enteal disotto come illustr.atoin figura, lacendo attenzione affinche la linguetta di lamierino sia ben fissata alla base
della rotaia per un sicuro contatto elettrico.
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Pressing button on power-pack clips opensthe holes into each ofwhich a stripped leadwire isto be inserted. Removelingerfrom button and wire
is clamped lirmly. Yellow clips: O.C. lor motive power (symbol g) maximum output 'I, amp. Black and white clips: A C. lor electric switches,
signals, lights (symbol ~) maximum output 'I, amp.

En appuyant sur la borne de raccordement du translo, on degage I'ouverlure pour I'introduction de la partie denudee du lil. En relachant la borne le lil
resie serre. Bornes jaunes: raccord du couranl de Iraclion (symbole g). Oebitmax. 0,5 A. Bornes noires et blanches: aiguillages electromagnetiques,
signaux, eclairages (c=o;;J).Debit max. 0,5 A.
Ooor hel drukken op de aansluilklemmen van de tralo komt de opening vrij waarin de blanke draadeinden gestoken kunnen worden. Wanneer men
daarna de aansluit-klemmen loslaat heeft men een vasle verbinding. Gele klemmen: Rijstroomaansluiting (Symbool g). Max. stroomsterkte 0,5 A
Zwarte en witte klemmen: elektrische wissels, signalen verlichtingen (c=o;;J).Max. stroomslerkte 0,5 A.
Ved at trykke tilslutningskontakterne pa traloen i bund abnes nogle sma hullersam de afisolerede ledninger stikkes ned I. Nar klemmerne slippes igen
lases ledningen last. Gule klemmer: K0restmm (Symbol g). Max. str0mudtag 0,5 A. Sort og hvid klemme: elektriske skiftespor, Signaler, Belysning
("",a). Max. stmmudtag: 0,5 A
Iconduttori elettrici vanno inlilati nei rispettivi morsetti a serrafilo e il relativo agganciamento e rapido ed elettricamenle sicuro. Morsetti gialli: sorrente di
trazione(simbolo~). Max.corrente0,5A. Morsettinerie bianchi:scambi,segnali,lampadine(simbolo"",a). Max.corrente0,5A ~
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Connect power pack. Smooth speed control by lurning handle to right or left 01central ofl-position, one way lor lorward, the other lor reverse.
AC. output, indicated by = 11,is lor any number 01 electromagnetic accessories (to be operated strictly one at a time) or about len
50-milliamp 14-volt bulbs.

Raccorder le translo. La variation de vilesse s'obtient progressivement par ralation du bouton vers la gauche ou ladraite de la position mediane ce qui
provoqueegalement!'inversiondu sensde marche.Auxbornesdecouranlalternalilc=o;;J11on peutraccordersoil unequantiteillimiteed'articles
electromagnetiques dont on n'en lera fonctionner qu'un seul a la lois, soit!une dizaine d'ampoules de 14 V. - 50 mA.
Tralo aansluilen. Oesnelheid wordttrappenloos geregeld doorde regelknopnaar rechts 01naarlinks te draaien, watgelijktijdig de rijrichting bepaalt. Aan
de wisselstroomzijde kunnen naar wens vele electromagnetische artikelen, waarvan echter allijd maar 1 stuk legelijk geschakeld kan worden 01ca.
10 stuks 14-V lampjes van 50 mA aangesloten worden. .'
Traloentilsluttes. K0rehastigheden reguleres trinl0stved atdreje modhojreellervenstrefra midlerstilling. Pavekselstmmudtaget ~ Qkanderlilsluttes
enten et antal elektromagnetiske artikler, dog kan kun en al disse betjenes ad gangen, eller ca. 10 stk 14 V pEBrer,50 mA tilsluttes.
Collegamento dei traslormatore. La regolazione di velocita e conlinua (non a gradini), ottenuta mediante una sola manopola girata a destra 0 a sinistra
rispettoalpunto"0" dellascala,realizzandocosiancheI'inversionedimarcia.Oaimorsettiacorrentealternatac=o;;J9 possonovenirealimentati0un
numero qualsiasi di arlicoli elettromagnetici (dei quali solo 1 peno per volta puo essere messo in lunzione), oppure circa 10lampadine da 14V,50 mA.
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Toopen: Oneonly needs toopenthe locomotive to replace bulbsto replace carbon brushes, to oil the motor and gear-boxaxles. Carelully liftthe
body upwards. Sparecarbon brushes: 6518.Replacementbulbs: 6535.Sparetraction tyres: 54 7001.Lubrication: The motor and gear-box
need only be lightly oiledatthe bearing points marked. Onlyuse FLEISCHMANN-oil6599. Only puta tiny drop in each plaee(--), otherwise it

will be overoiled. An applicator needle is located in the cap 01the oil bottle lor your use.
Le demontage: Le demontage de la loeomotive est uniquement necessairepour le remplacement des ampoules des balais ainsi que pour la graissage
du moteur et des engrenages. Soulever verticalemenl la carrosserie. Balais de rechange: 6518. Ampoules de rechange: 6535. Bandages de
rechange: 547001. Graissage: Le moteur et les engrenages doivenl etre huiles uniquement aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recommandee
FLEISCHMANN6599. Une seule goutte par point a lubrilier (-) alin d'eviter taut exces. L'aiguille montee dans le bouchan du petit Ilacon convient
parlaitement a cet usage. '
Hetopenen van de loc: Het openen van de lok is alleen nodig bij hel wisselen van de lampen en de koolborstels. hetolien van de motorenlagers en de
tandwielen. Oe kap van de locomotiel loodrecht naar boven trekken. Reservekoolborstels: 6518. Reserve-gloeilampen: 6535. Reserve-anti-
slipbanden: 54700. ~Ueen: Oemotoren de aandrijving hoeven alleenop de aangegeven plaatsen geolied te worden. Alleen FLEISCHMANN-olie 6599
gebruiken. Een klein druppeltje per smeerpunt (-) is heus voldoende, anders wordl dezaak te vel. Vooreen juisle dosering hetspuitje gebruiken dat
wordt bijgeleverd in hel olieflesjes.
Äbning: Oet anbelales kun at äbne lok'et, lor udskiftning al pEBrerog kul, eller smoring al lejer: Huset leftes af. Udskiftningskul: 6518.Udskiftnings-
p",re: 6535. Friktionsringe: 547001. Smming: Sm0r kun de med pil anviste sieder, (ag kun lidt). Brug FLEISCHMANN-olie 6599. Kun en enkell drabe
per smmesled (-). Brug nälen sam sidder i oliollaskens lag.
Apertura: L'apertura della locomotiva si richiede solo per il cambio delle lampade per la sostituzione delle spazzole di carbone di contatto, per oliare i
cuscinetti dei motore e dell'ingranaggio. Sllilare la carcassa della locomotiva verticalmente in alto. Carboncini di ricambio: 6518. Lampadina di
ricambio: 6535.Anello di at1rito per ricamblo. Lubrificazione: 11motoree l'ingranaggio vengono lubrilicati solo nei punti contrassegnati dei supportl.
Utilizzare solo olio FLEISCHMANN 6599. Usaresoltanto una piccola goccia per ogni punto di oliatura (-), altrimenti si rischia di oliare trappo. Per il
dosaggio utilizzare I'ago di cui e provvisto il tappo di ehiusura dei Ilacone dell'olio.
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Hinweis an die Eltern: Auch für kleine "Eisenbahner" ist dieses Start-Set ideal geeignet. Der beiliegende Transformator ist jedoch kein Spielzeug, er
dient nurzur Stromversorgung. Bitte prüfen Sie das Gerätvon Zeit zu Zeit auf mögliche Schädenam Gehäuse, amSteckeroder am Netzkabel. DenTrafo
niemals öffnen.
A tip lor parerrts: The Start Set is naturally suitable for the young "railway modellers". The transformer enclosed is however, not a toy. It serves only to
provide the power source. Please check the unit from time to time for any damage to the box, plug or cable. Never open Ihe translormer.
Avis aux Parenls: Cette Boite de Departconvienttres bien aussi aux petits "Modelistes du Rail". Letransformateur inclus n'est cependant pas unjouet,
mais il est indispensable pour fournir I'energie electrique. Nous vous prionsde verilier de temps a autre le bon etat apparent du boitier, du cable et de la
fiche de secteur. N'ouvrez jamais un transformateur.
Ouders opgelet: Ook voor de kleine modelspoorfans is deze startset uitermate geschikt. De bijgesloten transformator is echter geen speelgoed, maar
een stroomverzorgingsapparaat. Controleert u deze transformator a.u.b. regelmatig op mogelijke gebreken aan het huisje van de translormator, de
stekker of de netkabel. Nooit de trafo openen'
Consigli per i genitor: Questa confezione iniziale equanto di piu idea'e per il piccolo "ferroviere". 11trasformatore incluso non e un giocattolo, ma un
alimentatore di corrente elettrica. Si controlli pertanto periodicamente che non vi siano dann; alla cassa, alla spina 0 al cavo. proteggere il trasformatore
dall'umidite. Non aprire mai il trasformatore.
Aviso a los padres: Tambien para los pequenos "ferroviarios", este Startset es unjuego de iniciacion apropiado. Sin embargo, el translormador que 10
acompana no es un juguete, sirve para el suministro electrico. Examine por favor, este aparato de vez en cuando, para evitar cualquier posible defecto
en la carcasa, en el enchufe 0 en el cable de conexien. Este transformador nunca debe ser manipulado 0 abierto.
Henvisning tiI lorreldre: Dette startscet er ogsa egnet til mindre born. Transformatoren er dog ikke leget0j, men tjener kun som str0mforsyning.
Kontroller jcevnligt transformatoren for evt skader eller brud pa ledningen. Fors0g aldrig at äbne transforrnatoren.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf von Loks die Schienen mit
Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub auf geeignete
Weiseentfernen (z. B.Tischstaubsauger). Schienen mit leicht öligem Lappen
nachreiben. Dazu FLEISCHMANN-ÖI6599 verwenden.
Track Cleaning: For smooth running of locos, the tracks must be kept clean
using a track rubber block 6595. Dirtand dust can be removed in any suitable
way (I.e. table vacuum cleaner). Afterwards rub a lightly olled rag over the
tracks. Use the FLEISCHMANN oil 6599.
Nettoyage des voies: En cas de fonctionnement des locomotives par "a
coups", nettoyez lavoie au moyende la gomme6595 prevue a cet effet. Elimi-
nez au maximum les poussieres et autres corps etrangers (utilisez p. ex. un
petit aspirateur menager). Huilez tres parcimonieusement la vois au moyen
d'un chiffon legerement imbibe d'huile speciale FLEISCHMANN 6599,
Rail-reiniging: Bijeen ongelijkmatige loopvan de locs moeten de railsmet het
railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vuil en stof daarvan op
de bekende wijze wegwerken (bijv. met een stofzuigertje). De rails daarna
lichtjes met een geolied lapje nabewerken. Daarvoor FLEISCHMANN-olle
6599 gebruiken.
Skinnerensning: Hvis maskiner gar uja,"nt pa skinnerne, renses disse af
med rensegummi 6595. Sl0v og korn fjernes f. eks. rned en minisl0vsuger.
Skinnen gnides over rned en bl0d olieret klud. Anvend FLEISCHMANN-olie
6599. ~ - c~

Pullzia delle rotaie: Nelcaso diun'andatura irregolaredelle locomotive, puiire
i binaricon la gomma pulisci rotaia6595. Eliminare segni diattrito e polvere in
modoapprapriato (es: con un aspirapolvere da tavolo). Strotinare le rataiecon
uno straccio leggermente unto. Allo scopo utllizzare 0110FLEISCHMANN
6599,

Reinigen der Lokräder: Bei Verschrnutzung sind die Laufflächen der Räder
(-) mit sauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi 6595zu rei-
nigen. Niemals die angetriebenen Räder von Hand durchdrohen, sondern
durch Anlegen einer Fahrspannung von max, 14V~ mittels A:1schlußdrähten
antreiben. Nichtangetriebene Räder können von Hand gedreht werden.
Diese FLEISCHMANN-Modellok dart nur mit der vorgesehenen Fahrspan-
nung (max. 14 V~) betrieben werden. Wir empfehlen die Verwendung von
FLEISCHMANN-Regeltrafos, die mit dem VDE- bzw. GS-Zeichen versehen
sind.

Cleaning the Loco Wheels: The running surfaces (-) of the wheels can
be cleaned with a clean rag or by using the track rubber block 6595. Never
turn the driven wheels by hand, only by conneeting two wires with a max. 01
14 V~ to them. Wheels not driven can be turned by hand.
FLEISCHMANN model railways should only be operated using the eorrect
voltage (max. 14 V~). We recommend the use of FLEISCHMANN
controller/transformers which are marked with the indications VDE or GS,
Nettoyagedes reues de locomotives: Des rouespropres sont le garant d'un
fonctionnement impeceable,eliminez donc les impuretes sur eelles-ci (-)
avec un chiffon propre ou la gomme 6595, Ne jamais laire tourner I'ensem-
ble moteur avee les roues, y appliquez une tension max. de 14V~ afin de les
faire tourner et d'atteindre la circonference entiere de la raue. Les roues non
motrices peuvent etre tournees a la main.
Les reseaux FLEISCHMANN ne peuvent etre alimentes qu'avec la tension de
service prevue (max. 14 V~). Nous recommandons les transformateurs
FLEiSCHMANN lequels porten! la marque d'agreation VDE ou GS,
Schoonmaken van de loe-wielen: Als dewielen van de loc vuil zijn geworden
moeten de loopvlakken (-) met een schone doek of met railreinigings-
rubber 6595 worden sehoongemaakt. Nooit de aangedreven assen met de
hand doordraaien, maar eventjes aan detrafo aansluiten om enkele omwen-
!elingen te laten maken max, 14 Volt ~. De loopassen kunnen natuurlijk
gewoon met de hand worden doorgedraaid.
FLEISCHMANN-modelbanen magen alleen worden gevoed met de voor-
geschreven gelijkstroomspanning (max. 14 Volt ~). Wij bevelen gebruik van
FLEISCHMANN-transformatoren aan, want deze zijnvoorzien van VDE- resp.
GS-keuringen.

Rengoring al lokhjul: Snavsede hjul renses med en klud eller
gummi 6595. Drej aldrig de trrekkende hjut med hlmdkraft. Men
lilslut en k0restr0m med spcending (max. 14 V~). Dette
FLEISCHMANN-Iokomotiv ma kun tilsluttes korrekt spaending
(max. 14V~). Vi anbelaler en FLEISq:HMANN-transformator, som er
godkendt.
Pull.ia delle ruote delle loeomotive: Incaso di sporcizia le supertiei
di attrito delle ruote (-) vanno pulite con uno stracciodi lino ocon
la gomma pulisei rotaia 6595. Non girare mai le ruote motriei a
mano, ma cOllegarlea una corrente d'esercizio di max.14 V~ cavi di
collegamento e metterle in movimento. Le ruote libere possono
essere girate manualmente.
I treni in miniatura FLEISCHMANN devono essere azionati soltanto
alla tensione d'esercizio prevista (max. 14 V~). Raccomandiamo
I'impiego di trasformatori di regolazione FLEISCHMANN, iquali sono
lorniti di marchi di qualita VDE 0 GS.


